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Floarea Ţuţuianu

Visszaszolgáltatottférfiak
Enyhénlejártszavatosságiidővel
szálkáshússalkifordultvérmérséklettel
cserzésregondosanfélretettbőrrel
kinyelneel

Testemidétlenkedik

Sminkeltarcomnembujtat
inkábbeláruljavisszafogottérzéseimet
kibéreltórákbankölcsönzött
lepecsételtmajdvisszaszolgáltatottférfiakiránt

(karnélkülijózannőkazajtóelőtt
várjákőket–minduntalan)

Kariatidák–homlokukontízemelet

Karcsúbokávallépekbeaversharmatába
leereszkedettmelleimmelátsuhanok
aprózaröviddelénmajdregénybenalkonyodom
fejemmelapárnánlefejezetten

Aszűzköltőleánytólaregény-nőig
aligegylépés

Floarea Țuțuianu (1953,	
Slo	bozia	Moară)	a	’90-es	
évek	román	költőnemzedé-
kének	jeles	képviselői	közé	
tartozik.	A	bukaresti	Ni		co-
lae	Grigorescu	Képzőművé-
szeti	Intézetben	végzett.	
Kö	tetei:	Femeia	Pește	
(Halnő,	1996),	Libresse	
oblige	(1998),	Leul	Marcu	
(Márk,	az	oroszlán,	2000),	
Arta	seduc	ției	(A	hódítás	
művészete,	2002)	
Mărinimia	Ta	(Nagylelkű-
séged,	2010),	Sappho	(2012).	
Verseit	angol,	francia,	olasz,	
német,	lengyel,	cseh,	
ma	gyar,	török	és	bolgár	
nyelvre	fordították.

Mihók Tamás	(1991,	Nagy-
várad)	költő	és	műfordító.	A	
Nagyváradi	Állami	Egye-
tem	román–angol	szakán	
végzett	(BA	és	MA).	Az	ELTE	
BTK-n	kétéves	ösztöndíjban	
részesült.	Rendszeresen	
pub	likál	a	Familia,	Poesis	
In	ternational,	Prăvălia	
Culturală	és	Itaca	(Dublin)	
folyóiratokban.	Román	
nyelven	ír;	kötetei:	Șantier	
în	rai	(Tracus	Arte,	2013),	
win	rar	de	tot	(Tracus	Arte,	
2015).
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Lédahattyúval
Kacagtamszórakoztambukfenceztem
papír-férfiakattaláltamfel
szavakkaltelítvetetőtőltalpig

Kacagtamaszavakatelszórtam
mígegyetlenszóvalmaradtamcsontésbőr

Aszótlevegőberepítettem
Segyaranyesőmegpetélteabennemrejlőköltőnőt
(miközbennemiszervekárnyékátrajzoltamafalra)

Azőrültaszűzleányaférfikihajolnak
Spontosidőbenlángolaszájuk

Uram,hagyjmegcsakisnőnek
LegyekmindigisLéda hattyúval alábaimközt

  Fordította:Mihók Tamás




